
nd nd

هونەر د هەمبێزا ئێکدو قەبوولکرنێدا Art in the Embrace of Mutual Acceptance

2 0  2  5 2 0  2  5

University of Duhok
 College of Fine Arts





کۆلیژا هۆنەرێن جوان
College of Fine Arts







6

دڤـــێ رۆژا جـــودا دا، ئـــەم ب هەڤـــڕا کۆمبووینـــە ژ بـــۆ گێڕانـــا دووەم فەســـتیڤالا 

کۆلیژا هونەرێن جوان ل زانکۆیا دهۆک. ل ڤێرێ ب ئاشکرایی دبێژین: ئەركێ 

ئەڤـــێ ســـازیا )ئەکادیمـــی( )د پروســـەیا فێرکرنـــێ دا( ب دووماهـــی ناهـــێتن، 

بەلکـــو دێ مینیـــت رێکخۆشـــکەرا )دەربڕیـــن و هەســـتکرن و پشـــکداریکرنێ(، 

و دگـــەل دا ژیـــان  وەکـــو ســـەربۆرەکا زینـــدی، د هونـــدرێ خـــودا، بەرهەمهێنـــەرا 

هزرێـــن داهێنەرانـــە( و بـــۆ )لێدانێـــن گرێدایـــی ژیانـــێ( دهێنـــە وەرگێـــڕان؛ ژ بـــۆ 

هنـــدێ کـــو بشـــێن ژ هـــەر )تابلۆیەکـــێ چیڕۆکەکـــێ چێکـــەن( و ژ هـــەر هزرەکـــێ 

تابلۆیەکـــێ و ژ هـــەر چیڕۆکەکـــێ دیمەنەکـــی، ئانکـــو ل ڤێـــرێ هونـــەر نـــە بتنـــێ 

)بســـپۆری(یە بەلکـــو نامەیـــە ئانکـــو دەنگەکـــە پـــێ دەربڕینـــێ ژ خـــەون و ئـــازار 

و دیتنێـــن خـــۆ دکەیـــن بـــۆ جیهانـــەکا جـــوانتر و خـــۆشتر، چونکـــە ب دیتنـــا مـــە 

مرۆڤێـــن )بـــێ رامـــان( مینـــا ســـاخەکی مرینـــە، نەشـــێن مانایـــێ بدەنـــە ژیانـــێ ، 

و یـــا جـــوانتر دێ ئـــەو بـــیتن )مامۆســـتا و قوتابیێـــن کۆلیـــژا مـــە هەلگرێـــن ئەڤـــێ 

نامەیێ بن( ،کو پتریا دەمێن خۆ تەرخانکرینە کو رەنگ و هزر و لڤین و توون 

کرینـــە نامـــە دا ئامادەیـــی یـــا خـــۆ د هونـــدرێ جڤاکـــی دا ب هێـــز بکەن، هوینێن 

خۆشـــتڤی خـــودان پرۆژەیێـــن دەرچوونـــێ ئەڤـــرۆ نـــە بتنـــێ قوتابینـــە، بەلکـــو هویـــن 

)ســـەرکردەیێن پاشـــەرۆژا هونـــەری نـــە( ، هـــەوە بریـــار ا دایـــی دوماهـــی ببیتـــە 

دەســـپێکەکا نـــوی، دەســـپێکا دانپێدانـــێ.. دەســـتپێکا کارتێکرنـــەکا راســـتەقنیە 

ل جڤاکـــی ب رێـــکا هونـــەرێ هـــەوە، بلا ئەڤـــرۆ دەنگێـــن مـــە ببنـــە دەســـتقوتان 

بـــۆ هەوەیێـــن زێـــدە خۆشـــتڤی. ســـوپاس بـــۆ خەمخـــۆری و رەنجـــا هـــەوە یـــا چـــار 

ســـالان. ســـوپاس بـــۆ )شـــیماتیێن( هـــەوە، هویـــن وەکـــو خـــۆ  جوانـــن و ئـــەم ژی 

وەکـــو هـــەوە حـــەز ژ هـــەوە دکەیـــن و رێـــزێ ل هـــەوە دگریـــن، و ل دووماهیـــێ، 

ســـوپاس بـــۆ هـــەوە کـــو هـــەوە زێدەكـــرن و مانـــا دایـــە فەســـتیڤالا دووێ.

د گـــەل داخـــوازا دەمێـــن خـــۆش و ب مفـــا دگـــەل پرۆگرامێـــن ڤەســـتیڤالێ

مامۆستایێن خودان قەدر

قوتابیێن زێدە خوشتڤی..

د.ایوب رمضان فتاح
راگرێ کۆلیژێ
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Respected Teachers Beloved Students...

 Dr. Ayub Ramadan Fattah
 Dean of the College

On this special day, we have gathered together to celebrate the second festival of the College of 
Fine Arts at the University of Duhok. Here we clearly state: the duty of this academic organization 
(in the learning process) does not end, but rather paves the way for expression, feeling, and 
participation, and with life as a living experience in creativity and innovative thoughts that 
produce and translate into (the beats of life›s essence) so that we can create (a story from 
every painting) and from every thought a painting, and from every story a scene. Here, art is 
not merely a (specialization) but rather a message or a voice through which we express our 
dreams, pains, and visions for a more beautiful and pleasant world, because in our view, people 
(without meaning) are like living dead, unable to give meaning to life. What›s more beautiful is 
that (our college›s teachers and students are the bearers of this message), who have dedicated 
most of their time to transform colours, thoughts, movements, and tones into messages to 
strengthen their readiness in society. You beloved ones with graduation projects are not just 
students today, but you are (the leaders of the artistic future). You have decided that the end 
will become a new beginning, a beginning of recognition... a beginning of genuine influence 
on society through your art. Today, let our voices become applause for you, our beloved ones. 
Thank you for your care and effort over four years. Thank you for your (naughtiness), you are 
beautiful as you are, and we too love you as you are and respect you. Finally, thank you for 
adding and giving meaning to the second festival.

Wishing you pleasant and beneficial times with the festival programs.
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شێــــــوەکاری
پشـــــکا

Plastic Art Department



پشـــکا هونـــەرێ شـــێوەکاری ب پێنگاڤـــەکا نـــوی و ئاســـتەکێ بـــەرزێ 

هونەری ل سەر بنیاتەكێ ئەکادمی یێ هەڤچەرخ کارکریە، ب هەول 

وماندیبوونـــا ســـتافەکێ ئەکادیمـــی وخـــودان شـــیان ژ مامۆســـتایان 

گەهـــشتن ئارمانجێـــن بلندێـــن ئەکادیمـــی .

 هەژیە ئاماژەیێ پێ بکین کو هەردو قۆناغێن »سێ و چار« یێن سەر 

ب کۆلیـــژا زانســـتێن مرۆڤایەتـــی ڤـــە و ب هەماهەنگیـــەكا ســـەرکەفتی 

دگەل کۆلیژا هونەرێن جوان شیاینە ب ئێک دیتن پاشەرۆژا قوتابێن 

هونـــەری یێـــن ل قۆناغـــا چـــارێ کـــو ژ 27 قوتابیێـــن کـــچ و کـــوڕ پێـــک 

دهێـــن گـــەش بكـــەن، کـــو پرۆژەیێـــن ســـەرکەفتییانە لســـەر تابلۆیـــان، 

پەیکـــەران و کارێـــن ئینستالەیشـــن  دگـــەل ڤیدیـــۆ ئـــارت دروســـتکرینە. 

بدســـتڤەهینانا وان شـــیانا جهـــێ شـــانازیێ یـــە.. پرۆژەیێـــن دەرچوونـــێ 

یێـــن داهێنەرانـــە یێـــن ڤـــێ ســـالێ کـــو ئەڤـــرۆ ئـــەم راهێنانـــێ پـــێ دکەیـــن 

دێ بنـــە چارەســـەرکەرێن کێشـــەیان ودیدەڤانێـــن ســـوبەهی، ئـــەم خـــۆ 

وەک رێڤەبەرێـــن دامەزرێنەرێـــن فێركرنـــێ ددانیـــن، کـــو ئـــەم نفشـــێ 

داهاتـــی بەرهـــەم دهینیـــن.

د.سەربەست ئەحمەد مستەفا
سەرۆکێ پشکا هونەرێ شێوەکاری

پێنگاڤەکا نوی و ئاستەکێ بەرزێ هونەری
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A New Step and a High Artistic Level

Dr. Sarbast Ahmad Mustafa
Head of the Department of Plastic Arts

The Department of Plastic Arts has worked with a new step and a high artistic level on a 
contemporary academic foundation, through the efforts and hard work of an academic and 
capable staff of lecturers, they have reached high academic goals.

It is worth mentioning that both «third and fourth» stages affiliated with the College of Humanities 
and in successful coordination with the College of Fine Arts have been able to brighten the future 
of art students in the fourth stage, which consists of 27 male and female students, who have 
successfully created projects on paintings, sculptures, and installation works along with video 
art. Achieving these capabilities is a source of pride. The creative graduation projects of this 
year that we are training for today will become problem solvers and witnesses of tomorrow, we 
consider ourselves as founding education administrators, as we produce the next generation.
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Enas Abdulrahman Ismail

ئیناس عبدالرحمن اسماعیل

Through my canvases, I express the incident of the mass exodus 
of the Kurdish people, whose faces and eyes are full of pain. 
Each painting is a silent scream in the memory of a nation 
that was between death and life. 

ب ڕێـــکا کەڤالێـــن خـــۆ، ئـــەز دەربڕینـــێ ژ ڕویدانـــا کۆچـــا ملیۆنـــی یا گەلـــێ کورد دکەم، 

کـــو روی و چاڤێـــن وانـــا پـــرن ژ ئـــازارا، هـــەر تابلۆیـــەک قیریـــەكا بێدەنگـــە د بیردانـــكا 

نەتەوەیەکـــێ دا دناڤبـــەرا مرنـــێ و ژیانـــێ دابـــوو.
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Danar Sagvan Sadiq

دانەر سەگڤان صدیق

Through my sculptures, I express the physical condition of 
humans at a time when technology has a negative impact on 
people. I highlight and analyze this feeling. 

ب رێـــکا پەیکەرێـــن خـــۆ، ئـــەز دەربڕینـــێ ژ بـــارێ جەســـتەی یـــێ مرۆڤـــی دکـــەم، ل 

وی دەمـــێ تەکنلۆژیـــا کارتێکرنـــا خـــراب لســـەر مرۆڤـــان دكـــەت، ئـــەز ئـــەوی هەســـتی 

بەرچـــاڤ دکـــەم و شرۆڤـــە دکـــەم.
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Helen Serdar Teymor

هێلين سەردار تیمور

My red and black colors carry secret messages in their hearts; 
my lantern tells the story of hope in darkness. 

رەنگێـــن مـــن یێـــن ســـۆر و رەش پەیامێـــن نهێنـــی د دلێـــن خـــۆ دا هەلگرتینـــە، فانوســـا 

مـــن چیـــڕۆکا هیڤییەکـــێ د نـــاڤ تاریاتیـــێ دا ڤەدگێریـــت.
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Sardar Nazi Hussein

سەردار نازى حسين

In my paintings, I have used the camera negative technique 
to show abstract surrealism to reflect hidden identity. 

د تابلۆيێن خۆ دا، من تەكنیكا نێگەتیف کامیرە بکارئینایە، نيشاندانا سورياليزما 

ئەبستراكت  ژبۆ ناسنامەیا ڤەشارتى كارڤەدانێ دياربكه م.
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Peshwar Abdulazeez Tamar

پێشوار عبدالعزيز تمر

Through my paintings, I express family members (mother, father, 
daughter, and son) in a way that my images relate to society, 
through the “circle” which signifies unity and completeness. 
Through circular perspective, I highlight daily life. 

برێـــکا تابلۆیێـــن خـــۆ ئـــەز دەربڕینـــێ ژ ئەندامێـــن خێزانـــێ دکـــەم )دایـــک، بـــاب، کـــچ و 

کـــوڕ(، ب شـــێوەیەکێ وێنەیێـــن مـــن پەیوەنـــدی ب کۆمەلگەهـــی ڤـــە هەنـــە، ئـــەو ژی 

ب رێیـــا )بازنـــە( یـــا کـــو نیشـــانا ئێگرتنـــێ و تەمامەتیـــێ ددەت، ب هوربینیـــا بازنەیـــی 

ژیانـــا رۆژانـــە بەرچـــاڤ دکـــەم.
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Alin Abdulazeez Tamar

ئالين عەبدالعزيز تمر

Through my paintings, I show the colour of Kurdish nature 
and culture through abstract art with Sufi materials. I analyze 
the feeling of colours. 

ب ريكا تابلۆیێن خۆ، ئەز رەنگى سروشت و كولتۆرێ كوردستانى ب رێكا هونەرێ 

تەجریدی ب كەرەستەیێ سوفى نيشان ددەم، هەستى رەنگان شرۆڤه دكەم.
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Fatima Mustafa Jaafar

 فاطمة مصطفى جعفر

I see that the red scarf is the most beautiful symbol for Kurdish 
revolutions, so my art project is a Kurdish national project. 

ئـــەز دبینـــم دەرســـۆکا ســـۆر جوانتریـــن هێمایـــە بـــۆ شورەشـــێن کـــوردی، لەومـــا پرۆژەیـــێ 

مـــن یـــێ هونـــەری پرۆژەیەکـــێ نەتـــەوەی یـــێ کـــوردی یـــە.
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Ali Khsro Abdal

علی خسرو عادل

Through my paintings, I create cultural values and values of 
Kurdish women through the representation of symbols of 
power and beauty. 

ب رێكا تابلۆیێن خۆ، بهایێ كولتۆری و بهایێن ژنێن كورد ب نوینەراتیا سمبولێن 

هێزێ  و جوانیێ دئافرینم.
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Huda Ibrahim Abdal

هدى ابراهيم عبدال

The style of my paintings are in a modern style, expresses the 
feeling of silence and immersion of women and their existence 
within society.

شـــێوازێ تابلویێـــن مـــن ب ســـتایلەکێ نوودەمـــە ، دەربرینـــێ ژ هەســـتێ بێدەنگیـــا 

نوقوبوونـــا ئافرەتـــێ دکـــەت و هەبوونـــا وێ دنـــاڤ کۆمەلگەهـــێ دا.
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Awat Jalal Hussen

ئاوات جلال حسین

Symbol of emotional explosion and freedom from self-barriers. 

هێمایێ هەلچوونا پەقینا هەستا و ئازاد بوون ژ بەربەستێن خودێ
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Ava Jalal Hussen

ئاڤا جلال حسین

In my paintings, I have tried to show the intersection of the 
beautiful colours of Kurdistan in the sunset in nature, with 
the beginning of today’s unfulfilled hopes and tomorrow’s 
bright ones. 

د تابلۆیێـــن خـــۆ دا، مـــن هـــەولا دیاركرنـــا ڤێككەفتنـــا رەنگێـــن جوانییـــا كوردســـتانێ د 

دووماهیـــا رۆژئاڤبوونـــا د سروشـــتی دا یـــا كـــری، ب دەســـپێكا هیڤیێـــن ئەڤـــرۆ یێـــن 

نـــە بجههاتـــی و یێـــن گەشـــێن ســـوبەهی.



35



36

Helin Hamed Shukri

هێلین حمید شکری

Showing and displaying the formation of the universe, 
emphasizing the different stages of formation in the universe, 
through cold and hot forces and technique in contemporary art. 

دیاركرن و نیشاندانا دروستبوونا گەردوونی، جەختیێ ل سەر وان قۆناغێن جودا 

یێـــن دروســـتبوونا د گەردوونـــی دا دكـــەت، ب رێـــكا هێـــزا ســـار و گـــەرم و تەكنیـــك د 

هونـــەرێ هەڤجەرخ دا.
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Knar Hussein Qadir

كنار حسين قادر

In my artistic work, I have tried to connect the pains and diseases 
of Kurds from all four parts of Kurdistan together, to highlight 
and display them in an installation work. 

د كارێ خـــۆ یـــێ هونـــەری دا، مـــن هـــەول دایـــە ئـــازار و نەخۆشـــیێن كـــوردان یێـــن هـــەر 

چـــار پارچەیێـــن كوردســـتانێ پێكڤـــە گرێبـــدەم، د كارەكـــێ ئەنستلیشـــنی دا بەرچـــاڤ 

بكـــەم و نماییـــش بكـــەم.
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Aren Loqman Taha

ئارين لقمان طه

In my paintings, I reveal the hidden face of people toward 
society through reverse circus. 

د تابلۆیێـــن مـــن دا، رویـــێ ڤەشـــارتی یـــێ مرۆڤـــان بەرامبـــەر جڤاکـــی ب رێـــکا ســـێرکا 

کــرن. بەرۆـڤــاژی د دەـمــە دیارـ
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Manar Haje Khider

منار حاجی  خدر

Peace is stronger than war. These paintings embody visible 
visions of coexistence, where artistic symbols intersect to 
express human unity for a journey whose language is peace 
and belonging... through colourful symbols full of life.

ئاشـــتی ژ جەنـــگا ب هێزتـــرە، ئـــەڤ تابلۆیێـــن هەنـــێ دیتنێـــن بـــینرای یێـــن پێكڤەژیانـــێ 

بەرجەستە دكەن، كو سمبولێن هونەری ڤێكدكەڤن دا دەربرێنێ ژئێكگرتنا مرۆڤان 

بكـــەن بـــۆ گەشـــتەكا زمانحالـــێ وێ ئاشـــتی و ئينتيمائـــە.. ئـــەو ژی ب رێـــكا هێمایێـــن 

رەنگیـــن یێـــن پـــڕی ژیان.
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Darya Omer Mohamed Salih

دەريا عمر محمدصالح

A series of visual abstract art works that show the stages of 
development of my artistic vision, based on the interaction 
of colour and form as a tool to express internal changes. 

زنجیرەیەکا ژ کارێن هونەری یێن ئەبستراکت یێن بینرای کو قۆناغێن پێشڤەچوونا 

دیتنا من یا هونەری نیشان ددەت، ل سەر بنگەهێ کارلێكکرنا رەنگ و روخساری 

وەک ئامرازەک بۆ دەربڕینا گوهۆڕینێن ناڤخۆیی.
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Hozhin Salih Rashed

هوژين صالح رشید

In the painting, I express women and their power in past and 
present times. 

د تابلۆیێ دا، دەربڕینێ ژ ئافرەتێ و ھێزا وێ د سەردەمێن بەرێ و نوكە دا دكەم.
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Peleen Nadhim Hussein

پێلین ناظم حسین

My canvases naturally express the artist’s feelings. 

كەڤالێن من ب رێكا سروشتی دەربڕینێ ژ هەستێن هونەرمەندی دكەت.
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Zena Hamed Ramadhan

زینا حمید رمضان

My paintings, through mosaic art, express my city and its great 
history. It is a condensation of the cultural and social fabric 
in my city, which is like a beautiful face. 

تابلۆیێـــن مـــن ب رێـــكا هونـــەرێ مۆزاییـــك، دەربڕینـــێ ژ باژێـــرێ مـــن و ئـــەو دیـــرۆكا 

مـــەزن یـــا هەیـــی دكـــەن، ئـــەو پۆختەكرنـــا تەڤنـــێ رەوشـــەنبیری و كۆمەلایەتـــی یـــێ د 

باژــێـرێ ــمـن داــیـە، ــیـێ ــكـو وەــكـی سەروــسـیمایەكێ ــجـوان. 
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Banaz Jassm Ramadan

بەناز جاسم رمضان

The painting of a woman in Kurdish clothing represents Kurdish 
tradition and identity, using colours to show emotional excitement 
and national independence.

تابلۆیـــا ئافرەتـــا ب جلکێـــن کـــوردی نەریـــت و هێمایێ کوردایەتیێ یە،  ب بکارئینانا 

رەنگا هەلچوونا هەستا و سەربەخۆیا نەتەوەی بەرچاڤ دكەت.
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Zhiman Mohammed Mustafa

ژيمان محمد مصطفى

Through my canvases, in a contemporary style, I express those 
people who are never forgotten, who have made notable 
struggle and effort for the Kurdish people and Kurdistan. 

ب ڕێـــکا کەڤالێـــن خـــۆ، ب شـــێوازەکێ هەڤچـــەرخ دەربڕینـــێ ژ وان کەســـا دکـــەم یێـــن 

کـــو چ جـــارا نەهێنـــە ژبیرکـــرن، ئەوێـــن خەبـــات و بزاڤـــەکا بەرچـــاڤ بـــۆ گـــە لـــێ کـــورد و 

کوردســـتانێ کریـــن.
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Zheen Lazgen Abdulhamed

ژین لەزگین عبدالحميد

My message through art is to highlight the voice and longing 
of poor children’s hopes, those who have been deprived of 
their hopes. Through expressionism and surrealism art, I 
convey the wishes of those children who are still young but 
working in life. 

په یامـــا مـــن ب رێـــكا هونـــه ری ئـــەوە كـــو ئـــەز ده نـــگ و نالینـــا هیڤیێـــن زاروكێـــن هـــه ژار 

بەرچاڤ بكەم، ئەوێن ژهیڤيیێن خۆ ڤه قه تیاین، ب رێكا هونه‌رێ ئێكسپرێشنیزم و 

سوریالیزم خۆزیێن وان زارۆكان ئەوێن د ژیانێ دا هیشتا بچویك كاركرین بگەهینم.
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Jwan Sulayman Haji
جوان سليمان حاجی

Through my contemporary artistic work, I have tried to highlight 
individual psychological pain. 

ب رێـــکا کارێ خـــۆ یـــێ هونـــەری یـــێ ســـەردەمانە، مـــن بـــزاڤ کریـــە ئازارێـــن دەروونـــی 

یێـــن تاکەکەســـی بەرچـــاڤ بکـــەم.
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Warvin Salih Shahin

وارڤين صالح شاهین

I show the expression of human body creation, its influence, 
and hidden feelings in the natural environment. The purpose 
is to raise the level of research and analyze forms and stages 
in the era. 

دەربڕینـــا چێكرنـــا لەشـــێ مرۆڤـــی و كارتێكرنـــا وێ و هەســـتێن ڤەشـــارتی د ژینگەهـــا 

سروشـــتی دا دیـــار دكـــەم، مـــەرەم پـــێ بلندكرنـــا ئاســـتێ ڤەكۆلینـــێ یـــە و دەربڕینـــا 

شـــێوە و قۆناغێـــن د چەرخـــی دا شرۆڤـــە دكـــەم.
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Nalin Edib Ebdullah

نالين ادیب عبداللە

My aim in this painting is to express the wars and diseases 
of the people of the Amadiya regions, Deralok, and Shiladze, 
which have been bombed for many years by Baathist and 
Turkish planes, putting the life and civilization of those people 
in danger. 

ئارمانجا من دڤێ تابلۆیێ دا، دەربڕینێ ژ وان شەڕ و نەخۆشیێن خەلکێ دەڤەرێن 

ئامێدیێ و دێرەلۆکێ و شێلادزێ بكەم، کو ئەڤە چەندین سالە دهێنە تۆپبارانکرن 

ژ ئالیـــێ فرۆکەیێـــن بەعســـی و تـــرکا ڤـــە و ژیـــن و ژیـــارا وی خەلکـــی ئێخســـتیە د 

مەترســـیێ دا.
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Diler Kameran Abdulhakim

دلێر كامیران عبدالحکیم

It is a journey through time, in non-place and non-time, and 
how does time affect the scene in which we live? And the 
amount of change that affects everything, and how can we 
cross this interval without losing ourselves? 

ئەو گەشتەكا دناڤ دەمی دایە، د نەجهی و د نەدەمی دایە، وچاوا دەم كارتێكرنێ 

ل دیمەنـــێ ئـــەم تێـــدا دژیـــن دكـــەت؟ و چەنداتیـــا گوهۆرینـــێ یـــا كـــو كارتێكرنـــێ ل 

هـــەر تشـــتی دكـــەت، و چـــاوا ئـــەم دێ شـــێن ئەڤـــی ناڤبـــڕی دەربـــاز بكـــەن بـــێ كـــو ئـــەم 

خـــۆ ژدەســـت بـــدەن.؟
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Mivan Saleem Yousf

مێهڤان سلیم یوسف

Yusuf Through my artistic canvases, I express the resistance 
of revolutionaries in revolutionary movements, and I mix 
realism, expressionism, and symbolism art, to embody the 
resistance of Kurdish revolutionaries. 

ب رێـــكا كەڤالێـــن خـــۆ یێـــن هونـــەری، ئـــەز دەربڕینـــێ ژ خۆڕاگریـــا شۆرەشـــگیڕان د 

بزاڤێـــن شۆرەشـــێ دا دكـــەم، و هونـــەرێ ڕیالیـــزم و ئێكسپرێشـــنیزم و ســـیمبولیزم 

تێکـــەل دکـــەم ، بـــۆ بەرجەســـتەکرنا خوڕاگریـــا شورەشـــگێڕێن کـــوردان.
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سیروان شاکر رشید  |  قوتابیێ ماستەرێ
Seerwan Shakir Rashid   |   MSc Student
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دلشاد نائف علی  |  قوتابیێ ماستەرێ
Dilshad Naif Ali   |   MSc Student
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ڤمان اسماعیل حسن  |  قوتابیێ ماستەرێ
Vaman ismael hasan   |   MSc Student
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دادڤان محمدشریف  |  قوتابیێ ماستەرێ
Dadvan Mohammed shareef   |   MSc Student
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زێرەڤان علی عبدی  |  قوتابیێ ماستەرێ

Zeravan Ali abdi   |   MSc Student
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عمران سلیمان بیبو   |  قوتابیێ ماستەرێ

Omran Suleman Beebo   |   MSc Student
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شــــــانۆیێ
پشکا

Theatre Department
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ئـــەم وەک پشـــکا شـــانۆیێ ل کۆلیـــژا هونەرێـــن جـــوان ل زانکۆیـــا دهـــۆک، ب 

ئەنجامدانا پرۆژەیێن دەرچوونێ یێن قۆناغا چارێ رابووینە. وەکو ئەم دبینین 

کـــو قوتابیێـــن پشـــکا شـــانۆیێ بـــۆ ســـالا خواندنـــێ 2024-2025 بزاڤـــەکا دى 

یـــا هونـــەرێ يـــا شـــانۆیێ یـــا جێـــواز ب خۆڤـــە گرتیـــە و بیاڤـــێ کۆمـــەکا کارێـــن 

هونەرى وەک پرۆژەیێن دەرچوونێ کو هژمارەکا کوڕ و کچان پشکدارى تێدا 

کریـــە، چ وەکـــو دەرهێنـــان یـــان نوانـــدن، کـــو ئـــەڤ کارێـــن شـــانۆیێ رەنگڤەدانـــا 

هەستا وان یا هونەرى یە و شیانێن وان ژبۆ دەربڕینا ڤان کێشە و گرفتێن 

جڤاکى دڤان کاراندا نیشان ددەن ب زمانەکێ شانۆیى بۆ خەلکى. ئەڤ 

کارێـــن وان ئەنجامدایـــن ســـەربۆرا چـــار ســـالێن خواندنـــێ ل پشـــکا شـــانۆیێ 

ل زانکۆیـــێ یـــە و خەمخـــۆرى و ماندیبونـــا مامۆســـتایێن پشـــکا شـــانۆیێ بـــۆ 

وان قوتابیانـــە داکـــو بشـــێن ل قۆناغـــا دوماهیـــێ ب ڤـــان کارێـــن شـــانۆیى 

دەربڕینـــێ ژ هـــزر و بیروڕایێـــن خـــۆ بکـــەن.

هەژیـــە بێژیـــن کـــو شـــانۆیا مـــە ئەڤـــرۆ خۆدیـــکا ئـــەوێ ســـەفەرا درێـــژە ژ کـــەد و و 

داهێنان و ماندیبونا مامۆستا و قوتابێن ئەڤێ پشکێ نە ل زانکۆیا دهۆک؛ 

داکو بشێن ب جوانیا هونەرى کارەکێ جوان پێشکێشى چڤاکێ مە بکەن.

ل دوماهیـــێ دێ بێـــژم ســـوپاس بـــو ماندیبونـــا هـــەوە، هیـــن جهـــێ شـــانازى 

و ســـەر بلندیـــا ئەڤـــێ پشـــکێ نـــە.

دگەل رێزگرتنێ

د. یوسف رشید اسلام 
سەرۆکێ پشکا شانۆیێ

کارێن شانۆیێ رەنگڤەدانا هەستا
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Theater Works are a Reflection of Emotions

Dr. Yousif Rasheed Islam
Head of the Theatre Department

We, as the Theater Department at the College of Fine Arts at the University of Duhok, have 
completed the graduation projects for the fourth stage. As we can see, the students of the 
Theater Department for the academic year 2025-2024 have embraced another diverse artistic 
theater movement and have created a range of artistic works as graduation projects in which 
a number of young males and females have participated, whether as directors or actors. 
These theatrical works reflect their artistic feelings and demonstrate their ability to express 
social issues and problems through theatrical language to the public. These works they have 
completed represent the experience of four years of study in the Theater Department at the 
university and the care and hard work of the Theater Department lecturer for those students so 
they can express their thoughts and opinions through these theatrical works in the final stage.

It›s worth mentioning that our theater today is the result of that long journey of effort, creativity, 
and hard work of the lecturers and students of this department at the University of Duhok; so 
that they can beautifully present artistic work to our society. Overall, I would like to say thank 
you for your hard work; you are a source of pride and honour for this department.

With respect,
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 شانۆگەریا

رووح د مالبچووکێ شکسپیری دا

Play 

Soul in Shakespeare’s Fetus

نڤیسەر: منیر راضی   |   دەرهێنەر: کاروان سلو کجو   |  سەرپەرشتێ کاری: م. نوزاد میکائیل 

Writer: Munir Razi  |  Director: Karwan Silo Kicho  |  Supervisor: Nawzad Mikael 
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هاریکارێ دەرهێنەری: بێوار ئەکرەم عبدولسەلام

ئەکتەر: رێبەر حازم عۆسمان

ــایەتیێن  ــە تێـــدا پێکـــۆل کرییـــە کەسـ ــانۆگەریە ب شـــێوازەکێ ئەزموونگـــەری هاتیـــە چێکـــرن، کـــو مـ ئـــەڤ شـ

کلاســـیکی یێـــن دەقـــێ )ئوتێللـــو( یـــێ ولیـــەم شکســـپیری ژ کوژییەکـــێ دی نیشـــا بدەیـــن، ب ڤـــی شـــێوەیى 

هەتـــا رادەیەکـــێ مـــە خـــۆە ژ رەوتـــێ کۆبیســـت نێزیـــک کرییـــە؛ چونکـــی مـــە ئـــەو کەســـایەتی ئێخســـتینە 

دخزمەتـــا دیتنـــا نڤیســـەرى و دەرهێنـــەری دا.

مە ئەڤ شانۆگەریە لسەر شێوازێ ئەزموونگەری بەرهەم ئینایە، مە ململانێ یا کەسایەتیا 

و نڤیسەری کریە كەتوارێ گەنگەشەیا ل سەر دەپێ شانۆیێ.

رۆلـــێ مـــن ئامۆژگاریـــا دەتـــە نڤیســـەری، ژ ناخـــێ خـــۆ گازندەیـــان ژ نڤیســـەری دکـــەت و ڤەرێـــژا 

روحـــا هەمـــی وان کەســـایە یێـــن کـــو نڤیســـەری نەخۆشـــی ب ســـەرێ وان ئینایـــی.

This play has been created in an experimental style, where we have 
tried to show the classical characters of William Shakespeare›s text 
«Othello» from a different angle. In this way, we have somewhat 
approached the Cubist movement; because we have placed those 
characters in service of the vision of the writer and director. 

We have produced this play in an experimental style. We 
have made the conflict between characters and the writer 
the reality of debate on the theater stage. 

My role advises the writer, complains about the writer from 
the depths of my soul, and represents the souls of all those 
characters that the writer has brought illness upon. 

Director: Karwan Silo Kajoدەرهێنەر: کاروان سلو کجو

Assistant Director:Bewar Akram Abdulsalam 

Actor: Rebar Hazim Osman 
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سەرپەرشتێ گشتی: م. فخرالدین طە نبی

رێڤەبەرێ بەرهەمی: د. یوسف رشید اسلام

ئەکتەر: جیهاد ماهر، سیزار محمد امین، هونەر عدنان، هیڤان شعبان و ریبەر حازم

راگەهاندن: م. سەردار فاضل محمد امين و ئاراز رشید کرسو

سوشیال میدیا: عمر عادل و هیڤان امین و رێبەر مصطفى

وەرگێران: سرحان گویان

هاریکارێ دەرهێنەری: بێوار اکرم

رێڤەبەرێ شانۆیێ: احمد رمزی

هاریکارێ رێڤەبەرێ شانۆیێ: صالح عدنان

سەرپەرشتێ رۆناهیێ: د. توخیب احمد قرو 

دیزاینەرێ ڕوناهیێ: چەلەنگ شمس الدین

جێ بە جێکرنا روناهیێ: احمد رمزی و چەلنک شمس الدین

سینو گراڤیا: اسماعیل ملک

دیکور: هەلبەست مقداد، یورهان جبار

مۆزیک: صالح عدنان، کارڤان لقمان و پەژار ئاڤا

میکئاپ: زەلال احمد و دعاء محمد

جلوبەرگ: صالح عدنان و ئومێد اسماعیل

ئیکسسوارات: نەرمین عمر

دەبل کاست: نەسرین شکری 

دارایی: م. خلات اسماعیل ویسی

رێکخستن: حمرين جميل و وليد حمال و احمد مصطفى
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 شانۆگەریا

خەونەک ژ دەرڤەی بازنەیێ دا

Play 

A Dream Outside the Circle

نڤیسەر: هەلکەت ادریس عابد   |   دەرهێنەر: خاتین بشیر عبدالرزاق  |  سەرپەرشتێ کاری: م. الند رمضان عمر

Writer: Halkat Idris Abid  |  Director: Khatin Bashir Abdulrazaq   |  Supervisor: Alind Ramadhan Omar
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ئەکتەر: حسێن عەلی تەمەر

جل و بەرگ: مریم اسماعیل محمود

ئـــەڤ شـــانۆگەریە بـــاس ل چیـــڕۆکا دو کەســـایەتیا دکـــەت، کـــۆ کـــچ نە مایە دژیانـــێ دا و کوڕ پێکۆلێ دکەت 

ئەگـــەرێ مرنـــا وێ بزانیـــت و چ چـــارە نینـــن ژبلـــی کـــو ب رێـــکا خەونـــێ بگەهیتـــە وێ کچـــێ و راســـتیا مرنـــا 

وێ بزانـیــت.

زارڤەکرنـــا چیـــڕۆکا کوڕەکـــی یـــە کـــو ئـــەو کچـــا حـــەز ژێ دکـــری نـــە مایـــە دژیانـــێ دا، و حـــەز دکـــەت ب چ 

ڕێـــکا هەبیـــت بگەهیتـــێ لـــێ نەوێریـــت خـــۆ بکوژیـــت داکـــو بگەهیتـــە وێ کچـــێ، لـــێ رێـــكا ئێكانـــە یـــا كـــو 

بشـــێت پـــێ بگەهیتـــە ڤـــێ کچـــێ )خەونـــە(.

ئـــەز ب کارێ جلـــكا و ئیکسســـواراتا رادبـــم، هەمـــی پێدڤیـــا لدویـــڤ کەســـایەتیێن شـــانۆگەریێ ئامـــادە 

دکـــەم؛ داکـــو ژبـــۆ بینـــەری رەهەندێـــن  کەســـایەتیا شـــانۆگەری دیـــارببن.

This play tells the story of two characters, where the girl is no longer 
alive and the boy tries to discover the reason for her death. There is 
no solution except to reach the girl through dreams and learn the 
truth about her death. 

The narration of a story about a boy whose beloved girl is no longer 
alive, and he wants to reach her by any means but doesn’t dare to kill 
himself to get to her. The only way he can reach this girl is through 
(dreams). 

I am in charge of clothing and accessories, preparing all necessities 
according to the characters of the play, so that the dimensions of 
the play’s characters become clear to the viewers. 

Actor: Hussein Ali Tamer 

Costumes: Maryam Ismail Mahmood

 Director: Khatin Bashir Abdulrazaqدەرهێنەر: خاتین بشیر عبدالرزاق
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ئەکتەر: سهام مستەفا ئەحمەد

ئەکتەر: نەسرين شوكري سەليم 

زارڤەکرنـــا چیـــڕۆکا کچەکـــێ یـــە کـــو نەمایـــە دژیانـــێ دا، لـــێ ئـــەو کـــچ دەمـــێ د ژیانـــێ دا چنـــە مـــای نەکـــری 

بتنـــێ دا کەســـەك گوهداریـــا وێ بکـــەت و د وێ بگەهیـــت یـــا کـــو وێ دڤێـــت، لـــێ هەتـــا دووماهـــی 

خۆــلـەك ژی ــهـەر ــخـۆ دــڤـێ ژیاــنـێ دا بتــنـێ د دــیـت؛ ــلـەوڕا )ــمـرن( هەلــبـژارت.

ئەکتەرا لاوەکی د شانۆگەریا )خەونەك ژ دەرڤەی بازنەیێ دا(، زارڤەکرنا ئالیێ خراب یێ كەسایەتیایە، 

د هـــەر کەســـایەتیەکێ دا دو ئالـــی یێـــن هەیـــن: ئالیـــێ باشـــیێ و ئالیـــێ خرابیـــێ. ئەڤجـــا کەســـایەتی بخـــۆ 

دێ ڕێکا راســـت بخۆ هەلبژێریت، کا دێ بەرەڤ کیش ڕێکێ ڤە چیت.؟

The narration of a story about a girl who is no longer alive. When she 
was alive, she did nothing except wish for someone to listen to her 
and understand what she wanted. But until the final moment, she 
saw herself alone in this life; therefore, she chose (death). 

Secondary actor in the play “A Dream Outside the Circle,” representing 
the negative side of personality. In every personality, there are two 
sides: the good side and the bad side. The personality itself will 
choose the right path, which direction will it go? 

Actor: Suham Mustafa Ahmed

Actor: Nesreen Shukry Salim



87

سەرپەرشتێ گشتی: م. فخرالدین طە نبی

رێڤەبەرێ بەرهەمی: د. یوسف رشید اسلام

رێڤەبەرێ شانۆیێ: حمید شکری عبدالمجید 

هاریکارێ دەرهێنەری: ئاواد عدنان لەزگین

ئەکتەر: حسین علی تمر، سهام مصطفی احمد، نەسرین شکری سلیم و ئالا فوزی احمد

راگەهاندن: د. مێڤان حسین 

سوشیال میدیا: عمر عادل و هیڤان امین و رێبەر مصطفى

دیکور: حمید شکری عبدالمجید و یوسف لقمان طە

جل و بەرگ: هزرین مقداد حسین و مریم اسماعیل محمود

ئیکسسوارات: مریم اسماعیل محمود

سەرپەرشتێ رۆناهیێ: د. توخیب احمد قرو 

رۆناهی: گوڤەند بهزاد حسن و ئاراز رشید کرسو و صالح ذیاب

مۆزیک: ئادار لەزگین رمضان

مکیاژ: الاء فوزی احمد

دارایی: م. خلات اسماعیل ویسی

رێکخستن: حمرين جميل و وليد حمال و احمد مصطفى
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 شانۆگەریا

باران

Play 

Rain

نڤیسەر: هەلکەت ادریس عابد   |   دەرهێنەر: فاطمە مصلح بیرو  |  سەرپەرشتێ کاری: م. احمد احمد مشختی

Writer: Halkat Idris Abid  |  Director: Fatima Muslih Piro  |  Supervisor: Ahmad Mishakhti
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ئافـــرەت بتنـــێ ئامـــرازێ زارۆکبوونـــێ و خزمەتکرنـــا زەلامـــی نینـــە.! ئافرەتـــێ ژی وەکـــی زەلامـــی مـــاف هەنـــە 

چونكـــی بـــەری هـــەر تشـــتەکی ئـــەم مرۆڤیـــن، ژن نـــە بتنـــێ نیڤـــا جڤاکـــی یـــە، بەلکـــۆ جڤـــاک هەمـــی یـــە.

Woman is not just a tool for childbearing and serving men! Women 
have rights just like men because before anything else, we are human 
beings. Women are not just half of society, but the entire society. 

Director: Fatima Muslih Piroدەرهێنەر: فاطمە مسلح پیرۆ

ئەکتەر: نەجوی مسلح پیرۆ 

ئەکتەر: هێلین عبدوللا سالح 

ئەکتـــەرەکا ســـەرەکیمە و ب ڕۆلـــێ کچەکـــێ ڕادبـــم کـــو ژ بـــێ خودانیـــا خـــۆ کار دکـــەت.. و بـــاس ل وان 

کێشـــەیا دکـــەم یێـــن كـــو ب ســـەرێ کچێـــن دنـــاڤ جڤاکـــی دا دهێـــن.

ڕۆلـــێ مـــن د شـــانۆگەریێ دا لاوەکییـــە، لـــێ کەســـایەتیا مـــن هەمـــان ئـــەو کەســـایەتیا ســـەرەکییە کـــو ئـــەز ب 

ڕۆلێ ناخێ وێ رادبم، ئەز وان ئازارێن وێ یێن كو ئەو نەشێت دەرببڕیت و دیار بکەت بەرچاڤ دکەم.

I am a main actor playing the role of a girl who works due to her lack of 
support... and I talk about the problems that girls face within society. 

My role in the play is secondary, but my character is the same as the 
main character where I play the role of her inner self. I reveal the 
pains that she cannot express and show. 

Actor: Nejwa Muslih Piro

Actor: Helen Abdullah Salih
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سەرپەرشتێ گشتی: م. فخرالدین طە نبی

رێڤەبەرێ بەرهەمی: د. یوسف رشید اسلام

رێڤەبەرێ شانۆیێ: سامان بهزاد محمد رشید

ئەکتەر: نجوى مصلح بیرو، هێلین عبداللە صالح، رەیان رمزی ادم و هەلبەست مقداد حسن

سەرپەرشتێ راگەهاندنێ: م. رێبەر رشدی

راگەهاندن: م. سەردار فاضل محمد امين و ئاراز رشید کرسو

سوشیال میدیا: عمر عادل و هیڤان امین و رێبەر مصطفى

 سەرپەرشتێ رۆناهیێ: د. توخیب احمد قرو 

دانەرێ رۆناهیێ: ڤەدەر سەعید عثمان و رەیان ابراهیم حسین 

 دانەرێ دیکوری: شیرزاد جمعە طاهر

دانەرێ مۆزیکێ: هەڤکار مشختی احمد

دارایی: م. خلات اسماعیل ویسی 

رێکخستن: حمرين جميل، وليد حمال، احمد مصطفى و هەرمان هاشم 
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 شانۆگەریا

ژیانەکا جوان 

Play 

A Beautiful Life

نڤیسەر: عبدالکریم عامری   |   دەرهێنەر: چەلەنگ شمس اللە  |  سەرپەرشتێ کاری: m.قەدری شێرو

Writer: Abdulkareem Ameri  |  Director: Chalang Shamsullah Sadiq  |  Supervisor: Qadri Shero

سەرپەرشتێ گشتی: م.فخرالدین طە نبی

رێڤەبەرێ بەرهەمی: د. یوسف رشید اسلام

ئەکتەر: رێزان حسن، خانێ خوشەبی، محمد حلمی وعطار عبدی 

وەرگێران عەربی بو کوردی: سەرحان گویان 

رێڤەبەرێ شانۆیێ: بینەر محمد

هـ. رێڤەبەرێ شانۆیێ: دعاء محمد

دیزاینا روناهیێ: ئاوار دهوکی 

دیزاینا دەنگی: کێرهات تەحلاڤی

جێبەجێکرنا دەنگی: هەڤکار مشختی

سینوگرافیا: اسماعیل مەلک

دیزاینا دیکوری و جل و بەرگان: رەوان فەرزندە

جێبەجێکرنا دیکور و جلوبەرگ: سەفین علی
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دجیهانـــا ژیریـــا دەســـتکرد دا، هەمـــی تشـــت ب فەرمانێـــن تـــە ب رێڤەدچـــن، لـــێ ئەگـــەر تـــە نەزانـــی چـــەوا 

بکاربینـــی، ل وی دەمـــی ئـــەو دێ کۆنترۆلـــێ ل ســـەر تـــە کـــەت، و دێ کەڤییـــە ل ژێـــر هێـــزەکا بـــێ هەســـت، 

پاـشــی ـتــو نەـشــێی ـخــۆ ژێ رزگار بـکــەی.

In the world of artificial intelligence, everything proceeds according 
to your commands, but if you don’t know how to use it, then it will 
control you, and you will fall under a heartless power, then you cannot 
free yourself from it. 

Director: Chalang Shamsallahدەرهێنەر: چەلەنگ شمس اللە

ئەکتەر: رێزان حسن 

ئەکتەر: عطار عبدی حسن 

ب ڕۆلـــێ ســـەرەکی یـــێ کەســـایەتیا )ڕۆبۆتـــی( رابوویمـــە، خێزانـــەك ئەڤـــی ڕۆبۆتـــی دكریـــت؛ داکـــو کارێـــن 

وان ســـاناهیتر لێبكـــەت، لـــێ بەرەڤاژیـــا ڤـــێ چەنـــدێ ڕۆبـــۆت وێ خێزانـــێ تێـــک ددەت.

ڕۆلـــێ کەســـایەتیا هۆســـتایەکێ ڕۆبۆتـــا یـــێ كۆرەفـــام دگێـــڕم، ئـــەو هەمـــی تشـــتا ژبیـــر دکـــەت، خـــۆ ناڤـــێ 

خـــۆ ژی ژبیـــر دکـــەت!

I play the main role of a “Robot” character. A family buys this robot 
to make their work easier, but contrary to this, the robot destroys 
the family. 

I play the role of a forgetful robot master who forgets everything, 
even his own name! 

Actor: Rezan Hassan

Actor: Attar Abdi Hassan
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قوتابیێن پشکا شانۆیێ ، قوناغا ئێکێ وەک پشکداری د دیمەنەکێ بێ دەنگدا کریە ب ناڤێ

)پەیکەرێ پێرۆفورمانس(

First stage students, theater department, participated in an artistic paragraph entitled‏
(Performance Statue)

ارمانج سفر عبداللە هوگر علي حسن

94

Armanj Safar Abdullah Hogir Ali Hassan
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مــــــــــۆزیک
پشکا

Music Department
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ب درێژاهییـــا ســـالان، میۆزیـــك هەڤدۆســـتێ دلســـۆزێ مرۆڤایەتیـــێ 

بوویـــە. ب تێپەراندنـــا ســـنوورێن كولتـــۆر و زمـــان و دەمـــی، دەنگـــێ 

دەڕبرینـــا کویرتریـــن هەســـتێن مرۆڤـــی بوویـــە. پشـــکا مۆزیکـــێ د ئێکـــەم 

سالا خۆ یا خواندنێ دا و ب ژمارەیەکا فێرخوازێن خودان شیان و 

بەهرە، ب گەشتەکا سترانێن کوردی پشکداری ئەڤێ ڤەستیڤالێ 

بوویە. ڤەکرنا دەرگەهێن ئەزموونێن جوداجودا ب پشكداریا ئەڤان 

بەهرەمەندان ژ پلانێن پشکا مۆزیکێ بۆ ئاڤاکرن و ئاراستەکرنا ئەڤان 

فێرخـــوازان بـــوو. هەروەســـان پلان بـــۆ ب زانســـتیکرن و ئەکادیمیکرنـــا 

ــا کـــوردی ب ڕێـــکا پرتیكـــی و تەیـــۆری وەکـــو بیاڤێـــن  مۆزیـــک و سترانـ

ســـتاتیکا و فەلســـەفە و مۆزیکولـــۆژی و پێرفۆرمانـــس و ب پاراســـتنا 

میراتێ مۆزیکا کوردی ژ ئارمانجێن پشـــکا مۆزیکێنە. ئەڤ چالاکییە 

دەرئەنجامـــێ ماندیبـــوون و حـــەزا قوتابيـــان بـــۆ ئەنجامدانـــا بەرهەمێـــن 

هونـــەری دیـــار دکـــەت. ئەنجامدانا ئەڤان جۆرە چالاکییان مەزراندنا 

بەهایێن هونەری یە و پاراستنا ناسنامەیا كولتۆرێ زەنگینێ مۆزیکا 

کـــوردی د نـــاڤ جڤاکـــی دایـــە.

ئەلند رمضان عمر
سەرۆکێ پشکا مۆزیکێ

مۆزیك هەڤدۆستێ دلسۆزێ مرۆڤایەتیێ
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Music has been the Loyal Friend of Humanity

 Aland Ramadan Omar
Head of the Music Department

Throughout the years, music has been the loyal friend of humanity. By crossing the boundaries 
of culture, language, and time, it has been the voice expressing humanity›s deepest emotions. 
The Music Department, in its first academic year and with a number of talented and capable 
students, has participated in this festival with a journey of Kurdish songs. Opening the doors 
to various experiences with the participation of these talented individuals has been part of the 
Music Department›s plans for building and guiding these students. Also, plans for scientifically 
and academically developing Kurdish music and songs through practical and theoretical methods 
such as aesthetics, philosophy, musicology, and performance, as well as preserving Kurdish 
musical heritage are among the goals of the Music Department. This activity demonstrates 
the result of the students› hard work and passion for creating artistic works. Conducting these 
types of activities establishes artistic values and preserves the identity of the rich culture of 
Kurdish music within society.

99



100



101



102

المان امین حجی
ئازەر جلال صالح

بدرخان محمد رشید
بارزان مشیر حمو
جهگر انس حسن

خلات هشیار صالح
راوان محمد محمود

زانا أڤا سعید
ژێگر سمیر محمد

سلمی شرف حسن
سەدیر خیری حندو

سەرهات حجی درویش

سەرپەرشت

م. سەمەدار محمد طه، م. ئاراس عزالدين موسى

شعبان سليمان محمود
شرین حقی حسین
ڤەگر تحسین علی
ڤەمان فاضل عمر

میکائیل فارس جبرائیل
مەسرور ریبر رمضان

نازک ادریس محمدامین
همراز احمد رشید

وائل ضیاء صباح
یوسف فیصل محمد

یوسف هشیار حاجی

قوتابیێن بەژدار 
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ستران:

مەوال ئەز و کۆڤان، دهۆک سەر چیایە، خوەزکا ئەز ببامە رەزڤان، ئازیز بەهارە، ئەز تەیرم، 
هژیرا چیایی، نازلیێ، جزیرە جزیرە، چومە دەریوک دادایی، مەوال زالم، گەلیێ ب بییە، 

دەست مالا من، غەزال غەزالێ





Sponsors
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تـــۆڕا ميديايـــا وار ل ســـالا 2013 هاتييـــه‌ دامه زرانـــدن، ئـــه ڤ تـــۆڕه  پشـــكه كه  ژ كۆمپانييـــا پالـــۆ يـــا په خـــش و ڕاگه هاندنـــێ. وار ميديـــا گرنگييـــێ 

ب لايه نێـــن جڤـــاكى، كه لتـــوورى و هونـــه رى دده ت و په يامـــه كا نشـــتمانى و مرۆڤايـــه تى هه يـــه . ئارمانجـــا كه نـــالى هۆشـــياركرنا جڤـــاكى 

و پاراســـتنا پێكڤه ژيانێيـــه . كه نالـــێ وار بزاڤـــێ دكـــه ت ب ڕێـــكا به رهه مێـــن خـــوه  وه كـــو درامـــا، مۆزيـــك، به لگه فلـــم و به رنامه يـــان ڕه ســـه نييا 

جڤاكێ كوردى بپارێزيـــت.

ئـــەم د كۆمپانیـــا مانـــدۆ یـــا برێڤەبرنـــا مەترســـیێن ئەمنـــی دا ســـەربلندین كـــو ڤـــێ پشـــتەڤانیا )هاریكاریـــا( دارایـــی پێشكێشـــی چالاكیێـــن 

كۆلیـــژا هونەرێـــن جـــوان ل زانكۆیـــا دهـــۆك بكەیـــن؛ ژ بـــەر باوەریـــا مـــە ب گرنگیـــا هونـــەری و رۆلـــێ وی د ئاڤاكرنـــا جڤاكەكـــێ هەڤســـەنگ و 

داهێنـــەر دا. ئـــەم ل وێ  باوەریـــێ نـــە كـــو پشـــتگیریا شـــیانێن گەنجـــان پشـــكداریا گەشـــكرنا داهێنانـــێ دكـــەت و ئاســـۆیێن نـــوی بـــۆ دەربڕینـــا 

ــا قوتابیـــان  كولتـــۆری و هونـــەری ڤەدكـــەت. هیڤیداریـــن ئـــەڤ پشـــتەڤانیە ببیتـــە پێنگاڤـــەك د رێیـــا هەڤكاریێـــن پاشـــەرۆژێ دا كـــو خزمەتـ

بكـــەت و پشـــتەڤانیا پێشـــڤەبرنا رەوشـــا هونـــەری یـــا كوردســـتانا مـــە یـــا خۆشـــتڤی بكـــەت.
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 1. ئارمانجـــا »سمارت« ێ هـــەردەم كوالیتیـــەكا بـــەرز بەرهـــەم بهینیـــت و دێ ل دویـــڤ مـــەرج و ســـتاندەردێن جیهانـــی بـــەردەوام بیـــت.

 2. ل كوردستانێ و عیراقێ و وەلاتێن دەردۆر، ئەم یێن شیاین ئیمتیازێ ژ وەلاتێ برێتانیا وەربگرین ل دویڤ پلانەكا ستراتیجی یا دومدرێژ.

 3. »سمارت« ێ پلانـــەكا پاشـــەرۆژی یـــا دومدرێـــژ یـــا هەیـــی و برانـــدێ بكەتـــە خێزانـــەكا مـــەزنتر ئایتمێـــن هەمجـــۆر بێخیتـــە نـــاڤ بـــازاری.

4. سمارت بۆ ماوەیێ پێنج سالان شیایە ب سەدان گەنجان بكەتە خودان كار.

د چارچۆڤەیـــێ  بزاڤێـــن پێشخســـتنا كەرتـــێ ئەكادیمـــی و گەشـــكرنا ژینگەهـــا خاندنـــێ و داهێنانـــێ دا، پشـــتەڤانیەكا )هاریكاریـــەكا( دارایـــی 

بـــۆ كۆلیـــژا هونەرێـــن جـــوان ل زانكۆیـــا دهـــۆك هاتیـــە تەرخانكـــرن، ب مەرەمـــا وێ‌ چەنـــدێ‌ كـــو بشـــێت پرۆژەیێـــن خـــۆ یێـــن ئەكادیمـــی و 

هونـــەری جێبەجـــێ بكـــەت، و كەرەســـتە و پێدڤیاتـــی یێـــن گرنـــگ یێـــن پرۆگرامێـــن خواندنـــێ  نـــوی بكـــەت. ئـــەڤ  پشـــتەڤانییە )هاریكاریـــە( 

د چارچۆڤەیـــێ‌ گرنگیپێدانـــا بـــەردەوام یـــا چاڤدێریكرنـــا بەهرەیێـــن هونـــەری و ئافراندنـــا ژینگەهـــەكا هانـــدەر بـــۆ ئافرینـــەری و داهێنانـــێ 

 دایـــە، كـــو هاریكاریـــا دەرچوونـــا شـــیانێن ژێهاتـــی و بەركەتـــی بكـــەت؛ پشـــكداریێ  د دەولەمەنكرنـــا رەوشـــا كولتـــۆری و هونـــەری دا بكـــەن.
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Staff  of The Catalogue
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Reber Rushdi

Kurdish Language
Khalid Ali Misto

English Language
Mohammed Nafie Sadeeq 

Photographer
Ali Banki

Graphic Designer
Bawar Mohammed Sidiq
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